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	须采取行动

	
	

	需采取的行动：
	请TDAG审议下述文件

	来源：
	日本内务及通信产业省

	标题：
	关于对ITU-D研究组和报告人组所使用的自动翻译进行研究的提案


背景
本文稿文件是在相关文稿文件（2/198-E号文件，2008年9月10日）的基础上拟定的，后者于2008年9月提交给ITU-D第2研究组会议，并将在即将举行的TDAG会议上再次提出。
认识到
1
全权代表大会第154号决议（2006年，安塔利亚）–“在同等地位上使用国际电联的六种正式语文”，
2
理事会第1238号决议 –“国际电联的六种正式语文和工作语文的使用”，
3
理事会语文工作组的讨论。
考虑到
1
许多发展中国家参加ITU-D会议，但却不拥有英语作为第一外语的优势。这种情况对于第一外语是英语的与会者和第一外语不是英语的与会者之间的顺利沟通造成了负面影响，导致很多因为误解或需要进一步在非正式的电子邮件小组讨论期间进行澄清而造成沟通中断的情况。
2
全权代表大会第154号决议认识到保持并改善联合国系统组织的通用特点所要求的多语文业务内容的重要性。在非正式的意见交换（如，电子邮件小组讨论）中也能实现多语文环境，这是大家所热切期盼的。
3
自动翻译技术在近年取得了显著进展。将其应用于多语文讨论有助于进一步发展该技术。
提议
我们请求电信发展局主任采取下述措施，向下一年的TDAG会议汇报在非正式的电子邮件小组讨论中应用自动翻译系统的结果。
1
收集有关欧盟或其他国际组织使用自动翻译技术的信息，并对这些系统的当前状况和问题进行概述，
2
与自愿参与的成员国合作开展一项研究，验证自动翻译系统在国际电联多语文环境中的有效性。
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